
REGION WALLONNE — WALLONISCHE REGION — WAALS GEWEST

MINISTERE DE LA REGION WALLONNE

[C − 98/27395]F. 98 — 1732 (98 — 1222)
30 AVRIL 1998. — Arrêté du Gouvernement wallon

relatif au taux réduit sur les droits de succession en cas de transmission d’entreprises. — Erratum

L’article 7 de l’arrêté susmentionné, publié dans le Moniteur belge du 13 mai 1998, à la page 15109, doit se lire
comme suit :

« Art. 7. En cas de non-respect des dispositions visées à l’article 60bis, § 3, les droits de succession sont liquidés
conformément au tarif général des droits de succession. »

ÜBERSETZUNG
MINISTERIUM DER WALLONISCHEN REGION

[C − 98/27395]D. 98 — 1732 (98 — 1222)
30. APRIL 1998 — Erlaß der Wallonischen Regierung

über einen ermäßigten Steuersatz für die bei der Übertragung
von Betrieben zu entrichtende Erbschaftssteuer — Erratum

Artikel 7 des vorangeführten Erlasses, veröffentlicht im Belgischen Staatsblatt vom 13. Mai 1998, auf Seite 15109, ist
folgendermaßen zu lesen:

«Art 7 - Im Falle der Mißachtung der in Artikel 60bis, § 3 angeführten Bestimmungen, werden die
Erbschaftssteuern gemäß den allgemeinen Tarifbestimmungen für Erbschaftssteuern entrichtet.»

VERTALING
MINISTERIE VAN HET WAALSE GEWEST

[C − 98/27395]N. 98 — 1732 (98 — 1222)
30 APRIL 1998. — Besluit van de Waalse Regering

betreffende het verlaagd tarief van de successierechten in geval van ondernemingsoverdracht. — Erratum

Artikel 7 van bovenvermeld besluit, dat op blz. 15109 van het Belgisch Staatsblad van 13 mei 1998 werd
bekendgemaakt, moet luiden als volgt :

« Art. 7. Als de in artikel 60bis, § 3, bedoelde bepalingen niet in acht worden genomen, zijn de erfopvolgers ertoe
gehouden de successierechten te vereffenen overeenkomstig het algemeen tarief van de successierechten. »

ANDERE BESLUITEN — AUTRES ARRETES

MINISTERIE VAN VERKEER
EN INFRASTRUCTUUR

[S − C − 98/14167]

29 JUNI 1998. — Ministerieel besluit houdende uitgifte
van speciale postwaarden in de loop van het jaar 1998

De Minister van Telecommunicatie,

Gelet op het koninklijk besluit van 3 april 1997 houdende uitgifte van
speciale postwaarden in de loop van het jaar 1998, inzonderheid
artikel 20;

Besluit :

Artikel 1. De twee speciale postzegels met toeslag elk ter waarde
van 17 BEF + 4 BEF, alsmede het speciale blaadje met toeslag ter waarde
van 30 BEF + 7 BEF, die de uitgifte genaamd ″Sport″ meer bepaald
″balsporten″ vormen, zullen worden gedrukt in polychromie door
middel van het rasterdiepdrukprocédé.

Art. 2. Deze postzegels en het blaadje worden verkocht van
8 juni 1998 tot en met 31 december 1998 in alle postkantoren van
het Rijk en van 8 juni 1998 tot en met 30 juni 1999 bij de Directie
″Postzegels & Filatelie″, Dienst voor Verzamelaars.

MINISTERE DES COMMUNICATIONS
ET DE L’INFRASTRUCTURE

[S − C − 98/14167]

29 JUIN 1998. — Arrêté ministériel portant émission
de valeurs postales spéciales au cours de l’année 1998

Le Ministre des Télécommunications

Vu l’arrêté royal du 3 avril 1997 portant émission de valeurs postales
spéciales au cours de l’année 1998 notamment l’article 20;

Arrête :

Article 1er. Les deux timbres-poste spéciaux avec surtaxe, chacun à
la valeur de 17 BEF + 4 BEF ainsi que le feuillet spécial comprenant un
timbre-poste spécial avec surtaxe à la valeur de 30 BEF + 7 BEF
constituant l’émission dénommée ″Sport″ consacrée aux ″jeux de
ballon″ seront imprimés en polychromie par le procédé de
l’héliogravure.

Art. 2. Ces timbres-poste et le feuillet seront vendus du 8 juin 1998
au 31 décembre 1998 inclus dans tous les bureaux de poste du
Royaume et du 8 juin 1998 au 30 juin 1999 inclus à la Direction
″Timbres-poste & Philatélie″ Service des Collectionneurs.
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